DE Herstellerinformationen und Verantwortliche Person fiir die EU / EN Manufacturer Information and Responsible Person for the EU / FR Informations sur le Fabricant
et Personne Responsable pour I'UE / ES Informacion del Fabricante y Persona Responsable para la UE / IT Informazioni sul Produttore e Persona Responsabile per 'UE
/ CZ Informace o Vyrobci a Odpovédna Osoba pro EU / DA Producentinformation og Ansvarlig Person for EU / Fl Valmistajan Tiedot ja Vastuuhenkilé EU:lle / HR In-
formacije o Proizvodacu i Odgovorna Osoba za EU / HU Gyartoi Informacidk és Felelés Személy az EU szamara / NL Fabrikantinformatie en Verantwoordelijke Persoon
voor de EU / PL Informacje o Producencie i Osoba Odpowiedzialna za UE / RO Informatii despre Producator si Persoana Responsabild pentru UE / SV Tillverkarinfor-
mation och Ansvarig Person for EU / PT Informagdes do Fahricante e Pessoa Responsavel pela UE / SR Informacije o Proizvodac¢u i Odgovorno Lice za EU
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DE Warn- und Sicherheitshinweise / EN Warnings and Safety Instructions / FR Avertissements et Consignes de Sécurité / ES Advertencias e
Instrucciones de Seguridad / IT Avvertenze e Istruzioni di Sicurezza / CZ Varovani a Bezpecnostni Pokyny / DA Advarsler og Sikkerhedsinstruk-
tioner / FI Varoitus- ja Turvaohjeet / HR Upozorenja i Sigurnosne Upute / HU Figyelmeztetések és Biztonsagi Utasitasok / NL Waarschuwingen en
Veiligheidsinstructies / PL Ostrzezenia i Instrukcje Bezpieczennstwa / RO Avertismente si Instructiuni de Securitate / SV Varningar och Sakerhet-
sanvisningar / PT Avisos e Instru¢cdes de Sequranca / SR Upozorenja i Bezbednosha Uputstva

DE Verletzungsgefahr: Verwenden Sie Ratschenschlissel nur fir die vorgesehenen Anwendungen und achten Sie darauf, dass die Umschaltfunktion ordnungsgemarf
funktioniert. Tragen Sie Handschuhe, um sich vor Verletzungen durch abrutschende oder blockierte Werkzeuge zu schitzen.

EN Risk of injury: Use ratchet wrenches only for the intended applications and make sure that the switchover function works properly. Wear gloves to protect yourself from injury
caused by slipping or blocked tools.

FR Risque de blessure : utilisez les clés a cliqguet uniguement pour les applications prévues et veillez a ce que la fonction de commutation fonctionne correctement. Portez des
gants pour vous protéger des blessures causées par des outils qui glissent ou se bloquent.

ES Riesgo de lesiones: utilice Unicamente llaves de carraca para las aplicaciones previstas y asegurese de que la funcién de cambio funciona correctamente. Utilice guantes
para protegerse de lesiones causadas por herramientas que resbalan o se atascan.

IT Rischio dilesioni: utilizzare le chiavi a cricchetto solo per le applicazioni previste e assicurarsi che la funzione di commutazione funzioni correttamente. Indossare guanti per
proteggersi da lesioni causate da utensili che scivolano o si inceppano.

CZ Nebezpediporanéni: Raénove klice pouZivejte pouze pro uréené aplikace a zajistéte, aby funkce pfepinani spravné fungovala. PouZivejte rukavice, abyste se chranili pfed
zranénim zpUsobenym sklouznutim nebo zaseknutim naradi.

DA Risiko for personskade: Brug kun skraldenggler til de tilteenkte anvendelser, og sarg for, at omskifterfunktionen fungerer korrekt. Brug handsker for at beskytte dig mod
skader forarsaget af veerktej, der glider eller sidder fast.

FI Loukkaantumisvaara: Kayta raikkaavainta vain tarkoitettuihin kayttékohteisiin ja varmista, etta vaihtotoiminto toimii oikein. Kayta kasineita suojautuaksesi liukastuvien tai
juuttuneiden tydkalujen aiheuttamilta vammaoilta.

HR Opasnost od ozljeda: Kljuéeve s ¢egrtaljkom koristite samo za predvidene namjene i osigurajte da funkcija prebacivanja radi ispravno. Nosite rukavice kako biste se zastitili
od ozljeda uzrokovanih klizanjem ili zaglavljivanjem alata.

HU Sérulésveszély: Kizarélag a tervezett alkalmazasokhoz hasznaljon racsnis csavarkulcsokat, és gy6zédjon meg arrél, hogy a valtéfunkcié megfelelden mikodik. Viseljen
kesztylit, hogy megvédje magat a megcsuszo vagy elakadt szerszamok okozta sérililésektél.

NL Risico op letsel: Gebruik alleen ratelsleutels voor de beoogde toepassingen en zorg ervoor dat de omschakelfunctie goed werkt. Draag handschoenen om uzelf te
beschermen tegen letsel door wegglijdende of vastgelopen gereedschappen.

PL Ryzyko urazu: Uzywaé kluczy z grzechotkg wylacznie do przewidzianych zastosowan i upewnié sie, ze funkcja przetgczania dziata prawidlowo. Nalezy nosi¢ rekawice
ochronne, aby zabezpieczy¢ sie przed obrazeniami spowodowanymi zeslizgnieciem sie lub zakleszczeniem narzedzia.

RO Risc de ranire: Utilizati chei cu clichet numai pentru aplicatiile prevazute si asigurati-va ca functia de schimbare functioneaza corect. Purtati manusi pentru a va proteja de
ranile cauzate de alunecarea sau blocarea sculelor.

SV Risk for personskador: Anvand endast sparrnycklar for avsedda anvandningsomraden och se till att omkopplingsfunktionen fungerar korrekt. Anvand handskar fér att skydda
dig mot skador pa grund av att verktyget glider eller fastnar.

PT Risco de ferimentos: Utilizar apenas chaves de roquete para as aplica¢cdes pretendidas e assegurar que a fungdo de comutagdo funciona corretamente. Usar luvas para se
proteger de ferimentos causados por ferramentas que escorreguem ou encravem.

SR OnacHocT of noBpeaa: KopucTuTe KibyyeBe ca UerpTarbkoM caMo 3a HUXOBY HaMeHy 1 yBepuTe ce Aa dyHKUMja npebayunBama pagu ucnpasHo. HocuTe pykaBuue aa
BucTe ce 3aWTUTUAK O NMOBPEAAa y3POKOBAHUX KNWU3atbeM UMK 3arnaBfbeHUM anaTtom.



